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The paper demonstrates the possibilities of “one-direction analysis” in con-
trastive studies based on the parallel corpora. We assume that one may re-
gard translation equivalents and paraphrases of a linguistic unit extracted

1 PaborTa BBIIIOJIHEHA IpU GUHAHCOBOH moagepxke POD, rpanT N216-06-00339.
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from real translated texts as a source of information about its semantics;
translations into Russian may be even more revealing in this respect. Our
methods are based on the above hypothesis: we correlate the explications
of the discourse words given in earlier studies with the “stimuli to transla-
tion”, that is, fragments of the original text that may cause the appearance
of these discourse words in a Russian translation as a “reaction” to those
“stimuli”. Using this methodology, we seek to validate, disprove or improve
the semantic analysis of these words made without recourse to electronic
corpora. The results of the analysis of the Russian discourse words eshche,
vidimo, po-vidimomu and vidno are set forth.

Key words: Russian language, semantics, discourse markers, corpus lin-
guistics, parallel corpora, translation, reverse translation

1. YHUAUPEKIMOHAJBHBIN MOAXO
B KOHTPaCTUBHBIX HCCIEJOBAaHUAX

YHUAUDPEKITMOHANBHBIA TOAX0/ K KOHTPACTHUBHBIM KOPIIYCHBIM HCCJI€/IOBA-
HUAM ObLI pa3paboTaH aBTOpaMHU B paMKax IpoeKTa «KOHTpacTMBHOE KOPITyCHOE
uccaefoBaHue crelupUIecKuX YepT CEMaHTUYECKOH CUCTEMBI PYCCKOT'O s3bIKa»
(cMm. 3anmuznak 2015, [Imene 2015%). OH COCTOUT B TOM, YTO MHOXXECTBO MEPEBO-
JHBIX SKBHBAJEHTOB BBICKA3bIBAaHUM, COJEPKAIINX aHAJU3UPYEMYIO S3BIKOBYIO
eIMHUILY, pacCCMaTpPUBaeTCAd KaK UCTOYHUK MHPOPMALIMU O ee CEMAaHTHUKe U IIpar-
MaTuKe (cp. moaxoJ, pa3BuBaeMbiii B Anderman, Rogers 2008). COOTBETCTBEHHO,
TepeBo/] UCIIOIb3yeTCsA KaK MHCTPYMEHT JJMHIBUCTUYECKOT'O aHAIN3a, LIeJIbI0 KOTO-
pOTO SABJSETCA YTOYHEHUE CEMAaHTUYECKOTO aHaIM3a S3bIKOBOW €UHUIbI OJHOTO
(B IaHHOM CJIy4ae — PYCCKOI'0) A3bIKA U, B YaCTHOCTH, BbISIBJIEHUE CTEIIEHU €€ JINHT-
BOCIEIUPUIHOCTH. «YHUAUPEKITMOHAIBHBIM» JAHHBIHA MTOX0/ Ha3BaH IOTOMY, YTO
B 000MX HaNpaBJEHUAX IepPeBOJa MPEAMETOM HAIlEro aHAJU3a SABJIAETCS TOJBKO
OJIVH U3 JIBYX SI3BIKOB (B HAIllEM ciIy4ae — PYCCKUE). L]eTbl0 KOHTPACTUBHOI'O aHa-
JI3a TEKCTOB OPUT'HMHAJA U TIepeBO/a ABJIAETCS, TAKUM 00pa3oM, He YCTaHOBJIEHUE
THIIOJIOTUYECKUX WJIH KaKUX-TO MHBIX CXO/ICTB ¥ PA3JIUYUH, T. €. He COOCTBEHHO CPaB-
HeHUe, a CEeMaHTUYeCKUH aHaTU3 TeX WU UHBIX eIMHUI] OHOTO U3 IBYX 3BIKOBS.

Haubonee mHPOPMATUBHBIM OKAa3bIBAETCSA «PEBEPCUBHBIN»* TIEpeBOA, T.e.
TepeBo/i C MHOCTPAHHOTO 3bIKA Ha PYCCKUM, M B 0OCOOEHHOCTH TOT CJIydal, Korja
B OPUTMHAJbHOM MHOCTPAaHHOM TEKCTE OTCYTCTBYEeT KOHBEHIIMOHAJIbHBIN SKBUBA-
JIEHT HEKOTOPOH €JUHUILIBI PYCCKOTO I3BIKA, TOSABJSAIONIENCS B IepeBo/e. [IoCKONIbKY
JUCKYPCHUBHBIE CJIOBA IO OOJIBIIEN YacTH B BRICOKOU CTEIIEHU JTMHTBOCIIEUGUIHbI
(1, B 4aCTHOCTH, KaK MPaBUJO, HE HMMEIOT KOHBEHIIMOHAJIHHOTO SKBUBAJIEHTA

2 B YKa3aHHBIX pa60TaX OIIMCaHbl TaKX»€ BO3MOXXHOCTHU IIPUMEHEHUS JaHHOT'O IoAXoJa
K aHa/Inu3y pyCCKUX JII/IHFBOCHeLII/Id)I/I‘-IHI)IX €OIUHUII.

3 Cp. mpunuun ‘translation as evidence for semantics’, mpezioxkeHHbIi B ctaTbe Noél 2003,
Y ero IpuMeHeHUe K UCCIeIOBaHUI0 aHTTTMHCKOT0 IUCKYPCUBHOTO ctoBa Oh B Aijmer 2008.

4 TepMUH «peBepPCUBHBIN NIepeBo/» petokeH H. B. ByHTMaH B X07ie paboTHI Ha/| TPOEKTOM
«KoHTpacTuBHOE KOPIIyCHOE UccIeoBaHNe JUCKYPCUBHBIX CJIOB PYCCKOTO A3BIKa».
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B IPYTHUX sI3bIKAX), MOA00HAs CUTyAI[Ms IOBOJBHO TUTMYHA®. MeTO/0/M0THs YHUH-
PEKITMOHATBHOTO KOHTPACTUBHOTO aHAIN3a COCTOUT B BBISBJIEHUU TEX CEMaHTHUYe-
CKUX U IParMaTU4eCKUX MIPU3HAKOB BHICKA3bIBAHUS Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE, KOTO-
PBIE TIOCTYKUIU «CTUMYJIOM»® TIOSIBJIEHUS aHATU3UPYEMOT0 UCKYPCUBHOTO CIOBa
B PYCCKOM TIEPEBOJIE U, /lajiee, B COMMOCTaBIEHUH TOJTKOBAHUM JUCKYPCUBHBIX CJIOB,
MIpe/IIOKEHHBIX paHee, ¢ MOJAYUYeHHBIMU pe3yabTaTaMu, T.e. GparMeHTaMu TeKCTa
WHOS3BIYHOTO OPUTHHAJA, «PeaKI[heti» Ha KOTOPbIE SIBJISETC TIOSBIEHNE B PYCCKOM
MIEPEBOHOM TEKCTE ZIaHHBIX JUCKYPCUBHBIX CJIOB, — YTO MO3BOJIAET BEPUDHUITUPO-
BaTh U yTOYHUTD ITH TOJKOBAHUA.

[Ipu 3TOM pa3nuyaroTCs Caydau, Korja MpH IepeBojie ¢ UHOCTPAHHOTO A3BIKa
Ha PYCCKUl TIOSIBJIEHNE JUCKYPCUBHOTO CI0Ba 06513aTeIbHO U KOT/Ia YIIOTpebeH e
B PYCCKOM IIE€PEBO/IE TOTO MJIW WHOTO JUCKYPCUBHOTO CJIOBA MPEACTaBIsAET COO0I0
WHAWBHUYAJIbHOE pellleHre MepeBoJIrKa. B mepBoM ciaydae HeO6XOAMMO BHIIBUTH
Te MPU3HAKKU PYCCKOTO TPEAJIOKEeHUs, KOTOpble 00YCAOBINBAIOT 06513aTETbHOCTD
ynoTpebieHuss B HEM JAaHHOTO JUCKYPCUBHOTO CJIOBA /JIs BHIpA)KEHUS AaHHOTO
CMBIC/IA, @ BTOPOM — Te MPU3HAKKU WHOSA3BIYHOTO TEKCTa, KOTOPhIE MOTJIU TIOGYAUTD
epeBoAYMKa YIIOTPeOUTh JaHHOE AUCKYPCUBHOE CIOBO.

B pesynbTaTe MpOBEAEHHOTO MCCIEJOBAHUS yAAIOCh YTOYHUTH CEMaHTHUYe-
CKU aHaIU3 psiZia PyCCKUX AUCKYPCUBHBIX CJIOB, TIPEAJIOXKEHHBIH B «ZIOKOPITYCHYI0»
3MOXY: TOATBEPAUTD WM OIPOBEPTHYTh HaJUUYME TeX WJIM WHBIX CEMAaHTUYECKUX
KOMITOHEHTOB U YCJIOBUH ymoTpebieHus, a Tak:Ke 0OHApyKUTh HOBbIe. B JaHHOM
cTaThe pe3yJabTaThl UCCAeZ0OBAaHUSA AEMOHCTPUPYIOTCS Ha MaTeprase PyCCKUX AHC-
KYPCHUBHBIX CJIOB eue (B OZIHOM M3 3HaYE€HU ), 8UOUMO, NO-8UOUMOMY Y BUOHO.

2. HparmaTqucxaﬂ 0053aTeIbHOCTD
AUCKYPCHBHOTO CJIOBa: ewe

B craTbe Levontina, Shmelev 2005 6b110 BBeIEHO MOHATHE «IIPArMaTHUYECKON
0653aTeTbHOCTH» YaCTULIBI. FIMeeTcs B BUAY CUTYaIlus, KOTZa OTCYTCTBUE HEKOTO-
po¥i AVCKYyPCUBHOMN eIUHUIILI, HEe Hapyllasa IpaMMaTHieCcKOl IpaBUIbHOCTU IIpeJ-
JIOKEHUS, TMOPOXKIAET JIOKHYIO UMIUIMKATYpPy WJIM HapylIaeT CBS3HOCTb TEKCTA.
Tak, onrcaHHas B yKa3aHHOU CTaThe YaCTUIIA ellje IBJISETCS IIparMaTuiecKku obs3a-
TeJIbHOW B OZIHOM U3 ee 3HAaYeHUH, pean3yeMOM B KOHTEKCTe OYyAYIIero BpeMeHuU:
51 euwje 8epHYCb. B 3aBUCMMOCTHU OT KOHTEKCTA 3TO 3HAYEHUE MOXET PeaTru30BaThCSA
B KauyecTBe yrpo3sl (cp. Tol y MeHA euje nonasuews!; Tol ewe 06 3Mom noscaeeuls)
WM, Ha060poT, yTemeHus (cp. Mut euse nogoroem; Tol ewje 8cex HAc nepexcuseuls; Bee
eue HAIAOUMCs).

5 Tak, B Base JaHHBIX JUCKYPCUBHBIX €JUHUI] PyCCKOTO A3BIKA U UX PpPAHI[y3CKUX SKBHUBA-
JIEHTOB, CO3ZlaBaeMOi Ha OCHOBe ¢paHIly3cKoro mapasienbHoro nozkoprnyca HKPS mog
PYKOBOZICTBOM OZHOTO M3 aBTOPOB (cM. 3anu3HAk 2016), B peBepCUBHBIX Tapax OTCYTCTBHE
KaKoro-mubo «CTuMyJia nepeBoja» orMmedeHo B 13,3 % ciyvaes.

6 TepMUH «CTHUMYJI IEPEBO/a» B TOM 3HaYeHUHU, B KOTOPOM OH HCIOJIB3YETCS B KOHTPACTHUB-
HBIX KOPITYCHBIX UCC/IeJOBAaHUAX, ObLI BBe/leH B Loiseau et al. 2013.
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3HavyeHre, KOTOpPOe BHOCUTCS YaCTUTIEH ewje, BKITIOYAET CIeAYIONTHe KOMITOHEHTHI:

1. VmMeeTcs MPOTUBOIOJIOXKHAS TUTIOTE3a O TOM, KaK OyZyT pa3BUBaThCS CO-
GBITHS; BO MHOTHX CIy4asx ¢pasa, cofepikaiias 4acTUILy eule, HAUMHAETCS
c coro3a Ho: Ho ebl meHs ewe y3Haeme; Ho mbl ewe dotidem 0o I'aHza.

2. CoObITHE, O KOTOPOM HZIET PEYb, TPOU30MIET HE HEITOCPEACTBEHHO MTOCIe
MOMeHTa peun: Mbl ewje n108oI0emM — 3HAYUT, ceiyac Jesa MIoxu. Mol ewse
no0zo8opum 06 3MoM — YacTO UCIOIb3YeTCs [ TIPEeKpalleH s pa3roBopa
Ha JaHHYIO TEMY.

3. B MOMEHT peuu CUTyaIlusi pa3BUBAETCSA TAKUM 06pa3oM, YTO IIPOTHO3 HU-
KaK 13 Hee He BBITEKAET, Cp.: 3aKaAHUUBAIACL NOIMA 8 MOM CMbICIE, UM, Oe-
ckamb, 8bl nobedunu, Ho Mot euje omomcmum (B. XogaceBud, HeyzmauHukm)

Vicroib30BaHue YaCTUIIHI elje 00513aTeTbHO MU MMOYTU 0053aTeIbHO, eCIy Je-
JIOBEK BBIHY/IEH OTKa3aThCsA Ha JAHHBIM MOMEHT OT COBEpIlIeHUA KaKoro-To Aei-
cTBUA (WJIU €My He yZajJoch OCYILIEeCTBUTH )KeJaeMoe) U yTellaeTcs TeM, YTO 3TO
He OKOHYaTeNbHO W KOTZa-HUOY/Abh B HEONpeJeeHHOM, IYCTh He GJU3KOM, ByAy-
meM cuTyanusa usMeHuTcsa. Hanmpumep, eciu copBajach moe3zika, MOXXHO CKa3aTh:
/Jla mot ewe 10 pas cve3duws Ha Kunp. Yrelas yesoBeKa, IepeXUBIIETO JTIOO0BHOE
pasovapoBaHue, TOBOPAT: Tbl ewje scmpemuiub Hacmosawyio a0608s uau Ja ona ewse
cama k mebe npubexcum, v T.TI.

C Ipyroi CTOPOHBI, euje HEBO3MO)XHO, €CJTH B JAHHOM BBICKA3bIBAHUH GOPMYJIU-
pyeTcs ycIoBYe, TPU KOTOPOM JIaHHAsA CUTYalua 6y1eT UMeTh MeCTO, TaK KaK 3TO BXO-
JUT B IPOTUBOpPEYHE C BBOAUMBIM ellje CMBICIIOM ‘B IaHHBIM MOMEHT HUYTO He IpeJ-
BelllaeT HACTYILJIeHUe JaHHOU cutyauun’: Cmyuume, u (*euje) omeopsim eam; ITozeo-
Hume, u s (*ewe) npuedy; Ecau umo, s (*ewse) nomozy; XKou mens, u s (Feuse) 8epHycob.

2.1. KopmmycHbie JaHHbIE

Ananu3 JaHHBIX peBepCUBHOrO MlepeBo/la Ha MaTeprase aHIVIMUCKOTO mapaJl-
JenpHOro noaxopnyca HKPA no3BosaeT BEIZEIUTD CleAYyIOUUe «CTUMYJIbl» LA 110-
SIBJIEHUS elje B TIepeBO/IE:

* but (yka3bIBalolllee Ha HaJW4YMe ITPOTUBOIOJOKHON TMIIOTE3bI O TOM, KaK Oy-

Ay T pa3BUBaThCA COOBITHUA); cp. ipuMepsl (1), (6);

e later, wait, tomorrow, next time (coObITHE, O KOTOPOM U/IET PeYb, IIPOU30UIET

He HeTloCcpeZICTBEHHO Iocjie MOMeHTa peun); cp. npumepsl (1)—(5), (7), (8);

* TpU3HAKU, CBUJETEIbCTBYIOLIHE O TOM, YTO CUTyal[s Pa3BUBAETCS TAKUM 00-

pasoM, 4To IIPOrHO3 HUKaK U3 Hee He BhITeKaeT; cp. IpuMepsl (4), (5), (7)-(9);

* warn; yrposa; cp. npumep (6);
* yTelleHUe; Cp. IpuMepHI (3), (4), (9).

B IpuBOAMMBIX HUXKeE TpUMepax GpparMeHT aHIIMHACKOTO IIPeAJIOKeHU, TIpe/-
CTaBJAIOUINI COO0M «CTUMYJI» MOSBIEHUS CI0BA ewe B PYCCKOM TIepEBOJIE, a TAKKe
€ro pycCcKUli 9KBHBAJIEHT B PyCCKOM IlepeBo/ie, Bbl/ieJieHbl ToUepKBaHUEM.

(1) Very well. But we’re going to talk a lot more about this, Leah. Tomorrow...
[Miranda Lee. Fugitive Bride (1998)] — Xopoiuo. Ho Mbt ewse nozogopum
060 BceM mogpobHee, JIus. 3aBTpa... [Mupatzga Jlu. B 1106Bu Bce cpeAcTBa
xopomu (M. ABzokymuHa, 2000)]
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But did he send it to me for its pictures of women naked except for black
garterbelts, or for a remarkable science fiction story in there, The Protocols
of the Elders of Tralfamadore? But more about that later. [Kurt Vonnegut.
Hocus Pocus (1990)] — Ho BOT 4ero pazsiyi OH MpUCIaI 3TOT HOMEP — YTOOBI
A pa3aKOMUJICH, A Ha ZIeBOYeK, OZeThIX TOJIBKO B UePHBIE MTOACKU IS
IIOZBA30K, UJIN YTOOE! A IIPOYeI TOTPACHBIN Hay4YHO-QaHTaCTHIeCKUN
pacckas, KOTopbIit HaseiBascs IIpoTokosel Tpanbdamazopckux Myzaperos?
Ho x smomy s ewse geprycw. [KypT BouneryT. ®oxyc-mokyc (M. KoBasesa,
1993)]

...you wait, you’ll be right famous at Hogwarts. [Joanne Kathleen Rowling.
Harry Potter and the Sorcerer’s Stone (1997)] — ...morozau, ewe 6ydews
2opdocmuto «XorBapua». [[Ix. K. Poynunr. I'appu I[ToTTep 1 BoseOHbIH
kameHb (M. CnuBak, 2001)]

“Didn’t you enjoy it?” “A little. In between terror.” “Youll have less terror
next time, and still less the time after, and eventually you'll just experience
the enjoyment and I'll make a racer out of you.” [Isaac Asimov. The Gods
Themselves (1972)] — Pa3Be Bbl He HUCIIBITHIBAJIN YZIOBOIBCTBUA? — VIHOTZIA.
B npomexyTkax Mexy punazkaMu yxaca. — Hy, Tak B cIefyIomuii pas
IIpUIIAJKOB yKaca 6yzZeT MeHbllle, a IOTOM ellle MeHbIlle, U B KOHIle KOHIIOB
OCTaHeTCsI OHO YAOBOIBbCTBUE. £ ewe clenaro u3 eac uemnuoua. [Aiizex
Asumos. Camu 6oru (P. Pribakosa, 1975)]

“Why did you go up there at six o’clock in the morning?” “Because I wanted
to get into the office. I found out that the cleaning woman started on Mr.
Mason’s office at six o’clock in the morning.” “We’ll go into some of this later
and in private,” Hamilton Burger said grimly. “What I want to know now is what
you did with the gun.” [Erle Stanley Gardner. The Case of the Daring Divorcee
(1964)] — IToueMy BbI pelIMIN CeaTh 3TO B IIeCTb 4acoB yTpa? — [loTomy
YTO MHE HY’KHO OBbLJIO BOMTH B KabuHeT MucTepa MeiicoHa. f BBIACHUI, YTO
ybopKy B odrce MeficoHa HAUMHAIOT B LIIECTh YaCcOB yTpa. — XOPOIIIO, MHI ele
BepHeMCS K 3TOMY BOIIPOCY, — YI'PIOMO cKa3aJs Broprep. — I xo4y 3HaTh, 4TO
BBI cZleJIasy ¢ peBosbBepoM [Dpi CTaniau Fapanep. Jleno cMesoit pa3BeZleHKU
(M. KyzapsiBuesa, 1990)]

All right, but I warned you, you just remember what I said when you're on the
train home tomorrow, you're so. [Joanne Kathleen Rowling. Harry Potter
and the Sorcerer’s Stone (1997)] Xopo1uo, HO 4 Bac IpeAynpeAua, BE eule
BCIIOMHUTE MOHU CJI0Ba — B [0e37le, KOI/Zla Bac OTIPaBAT JOMOMH, KaKue Jxe
BbI Bce-Taku. [[x. K. PoynuHr. I'appu [ToTTep 1 Bosme6HbIH KaMeHb

(M. CniuBak, 2001)]

“Good-by, Mr. Mason,” she said. “Bye now,” Mason said. “I'll be seeing
you.” [Erle Stanley Gardner. The Case of the Daring Divorcee (1964)] —
Jlo cBuganusa, muctep MeticoH. — /o cBUAaHUs, — OTBeTHUI MelcoH. —
Mpel ewe BcTpetuMcs. [Dpa Crannu MapaHep. [lesio cMesiol pa3BeZieHKHU
(M. KyzapsiBueBa, 1990)]
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(8) Wait a moment! We shall meet again soon. [J. R. R. Tolkien. The Lord of the Rings:
The Two Towers (1954)] — Ilogoxau, Mbl ewe Becrpetumcs. [K. P. P. TonkuH.
Bnactenun konen;: JIBe 6amuau (M. Kamenkosud, B. Kappuk, 1994)]

(9) He tore his eyes away from his mother’s face, whispered, “I'll come back,”
and hurried from the room. [Joanne Kathleen Rowling. Harry Potter and the
Sorcerer’s Stone (1997)] OH oTopBaJ B3MIA/ OT Ul MaTepH, IPOLIenTa:
«s1 ewe TIPUZY» U TTOCIIENTNII Tpoyub u3 KoMHaTHl. [/[>k. K. Poynunr. l'appu
IMotTep u BomebHbiii kameHnb (M. CrinBak, 2001)]

3. PemreHue nepeBogYUKA: 8UOUMO, NO-8UOUMOMY, BUOHO

[TepeuncieHHbIE CIOBA JAaBHO 0OCY)KAAIOTCA B IUTepaType (CM. B YJaCTHOCTHU
Bunorpazos 1975, fIkosneBa 1099, 1994, Voanecsan 1993, Paznorosa 1996, 2004,
MImene 1996 u zap.); clenuanabHO 3THUM CJIOBaM IOCBAlleHa cTaTbsa Kucesnesa,
[Tattap 2003. MbI mpeAjioXXKUM CBOIO BEpCUIO aHaJM3a JaHHBIX CJIOB, OCHOBAHHYIO
Ha MaTepuaJie IlapajijleIbHbIX KOPIIyCOB U /IBYA3BIYHOM HazKopIlycHOM baswl zaH-
HBIX IUCKYPCUBHBIX CJIOB.

E. C. fxoBneBa (1988, 1994) obHapy:kuia IPOTUBOIIOCTABIEHHE ABYX KJac-
COB MOZJAJIBHBIX CJIOB B 3aBUCUMOCTHU OT TUIIAa UHPOPMAI[UU, KOTOPYIO OHU BBOJSAT:
cJIoBa Kascemcesi, kak 6yomo, epode, s8HO, onpedesieHHO (M HEKOTOPhIe IpyTHe) BBO-
JAT «XapaKTepHYy0» THPOPMAIHUIO, T. €. IOIyYeHHYI0 TOBOPAIIUM B pe3yIbTaTe d4yB-
CTBEHHOTO BOCIIPUATHA, a CJI0OBA HABEPHO, BUOUMO, NO-8UOUMOMY, 8ePOSMHO, O0JLHCHO
6btmas, moscem O6bims, 6eccnopHo, 6€3yc108HO, HECOMHEHHO — «HEXapaKTEPHYIO», T. €.
0603HaYaIOT JIOTUYECKUI BBIBOZ, B OCHOBE KOTOPOTO JIe)XKAaT KOCBEHHBIE JaHHBIE
(fIxoByieBa 1994: 219). B crarbe MoaHecsaH 1993 6bLIO IPEAJIOKEHO BBIIEIUTH J0-
HOJTHUTEJIBHBIN, KaK 6Bl IPOMEXKYTOYHBIH, KIacC MOJAIBbHBIX CJIOB — IIOKa3aTeseit
«KOHTEKCTHO-CBA3aHHOM» nHpopmanuu. K aToit kaTeropuu ObLIN OTHECEHBI CJIOBA
8UOUMO U NO0-8UOUMOMY — Ha TOM OCHOBAHUH, UTO AaHHBIE eJUHUIIE! yIOTpeOId-
IOTCA JIUIIb B TeX CIydasx, Korza ropopAmuil GopMupyeT cBoe cykjeHue, onupa-
ACh Ha HEKOTOPBbIe IleplleNITUBHEIE JaHHEe. Tak, ¢dpasa Ox, sudumo, cnum yMecTHA
JIUIIb B TON CUTyalluy, KOTZa y TOBOPAIIETo ecTh KaKKe-TO ONBITHbIE JaHHbIe, I10-
3BOJIAIONINE C/IeIaTh TaKOU BBIBOJ —HATIP., TOBOPAIINI BUJUT, YTO CYObEKT HEMO/-
BIJKHO JIEXKUT C 3aKPBITHIMU IJIa3aMHU, UJIU HE OTBeYaeT Ha TeJlepOHHBIN 3BOHOK.

B Bynriruna, llImenes 1997: 303 npoTUBONIOCTaBI€HNE STUX TPEX TUIIOB yCTa-
HOBOK YTOUHSIETCS CJIEAYIOMUM 06pa3oM: «[M]OXKHO “HU C TOTO HH C Cero”, JHUIIb
Ha OCHOBe OOIINX 3HAHUHN O KIUMaTUYECKUX yCaoBuaAx Kpbima ckasaTb A 8 Kpbimy
cetiuac, 00cHO OblMy, Jcapko, HO dpasa B Kpvimy celiuac, 8udUMO, HAPKO MOXKET
OBITH YMeCTHA B CUTYaIlNH, KOT/ZIa TOBOPSAIINI BUAUT HA dKPaHe JIo/ie, TyISIomnx
o KpeiMy B MaliKax ¢ KODOTKUMU PyKaBaMH U B IIOpPTaxX. VIHBIMU CJIOBaMU, TUTIO-
Te3a, BBOAUMAs MTOCPEACTBOM 8UOUMO U NO-8UOUMOMY CIYKUT [Jjis1 OObSICHEHUS He-
TIOCPe/ICTBEHHBIX IaHHBIX (evidence), 3T cI0Ba OKa3bIBAIOTCs OJIM3KHU 1O 3HAYEHUTO
060poTY cyds no scemy. [Iponexa n13-3a 60JI€3HU MeCSAI] B TIOCTENU, MOXXHO CKa3aTh
HagepHo, 51 0ueHb U3MeHUACS 3a IMO 8peMSA—TOIBKO Ha OCHOBAHHHY OOIUX IIPeCTaB-
JIEHWH O TOM, YTO BHEIIHOCTb YeJOBEKa, KOTOPBIU TaK ZIOJITO IIPOJIeXKaJl B IIOCTENH,
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MOXKET CHJIbHO M3MEHUTHCS; BbICKa3blBaHUE Buodumo, s oueHb usmeHuics 3a amo
8pemsi MOXeT ObITh eCTECTBEHHBIM 06pa30oM IIPOJOJIKEHO: ... MEH L HUKIMO He y3Haém,
a BbICKa3bIBaHUe Kascemcsi, s 0ueHb U3MEHILILCS 3d MO 8peM st MOTJIO GBI OBITH YMECTHO
B yCTaXx 4eJIoBeKa, BIIepBBIE TI0CJIE ZIOJITOT0 IlepephiBa TIOCMOTPEBIIETO B 3€PKAJIO.

TakuM 06pa3oM, yCTaHOBKA, BeIpakaeMasi CJIOBaMHU 8UOUMO U NO-8UOUMOMY, —
3TO YCTaHOBKA Ha 00bscHeHUe HabmogaeMbIx GpakToB. ECTECTBEHHO OXXU/ATh, YTO
JlaHHas yCTAaHOBKA XapaKTepHa [JIf TeX, KTO 3aHMMaeTCs UCCIeloBaTelbCKOM pabo-
ToM. Ul IefiCTBUTENBHO, CJIOBA 8UOUMO U NO-8UOUMOMY IPE3BBIYAHO 4acTO BCTpe-
YJaloTcs Hay4YHBIX TEKCTAaX, BBOASA, KaK U B PACCMOTPEHHBIX paHee CIydasax “THUIO-
Te3bl-00bsCHeHUA”. KpoMe Toro, HepeZiKo B HAyYHOM WM KBa3WHAY4YHON pedu 3TU
CJIOBA YKa3bIBAIOT Ha OIPAHMYEHHOCTh UMEIONIUXCA B PACIOPSIKEHUN aBTOpa AaH-
HBIX ¥ 03HAYAIOT YTO-TO BPOJE ‘HACKOJIBKO MHE U3BECTHO', cp.: [10-8u0UMOMY, IMO
eduHcmeeHHbLIL cyuail 00yulesneHH020 singulare tantum 8 pycckom si3blke».

O pa3nu4uu MeXy 8u0UMO U N0-8UOUMOMY CM. HUXKE.

3.1. KopiiycHbie JaHHbIE

JlaHHbIe MapaJlIeJIbHOTO aHIVIO-PYCCKOro MozKopiyca «HalroHaJibHOTO KOp-
Iyca pyCcCKOTO I3bIKa» MOATBEPIKAAIOT FUIIOTE3Y O TOM, YTO BCE TPU CI0BA — B8UOUMO,
no-8uduMomy ¥ 8UOHO B COBPEMEHHOM PYCCKOM fI3bIKE BHIPAKAIOT yCTAHOBKY Ha 00'b-
sicHeHUe HabuogaeMbiXx GaKTOB MOCPEACTBOM MpeAnonokeHusa. OcobeHHO MmoKasa-
TEeJIbHBI CJIyYal OTCYTCTBUS B TEKCTE aHIVIMICKOTO OPUTMHAJIA HEIIOCPEACTBEHHOTO
(ny1¥ JaKe KaKoro 6bI TO HU GBLIO) «CTUMYJIa lIepeBo/ax. [IpuBeieM MprMepsbl.

(10) ‘T am doing something!’ said Mr. Gloop, who was now taking off his jacket and
getting ready to dive into the chocolate. [Roald Dahl. Charlie and the Chocolate
Factory (1964)] — {1 u genar, — ckasa Muctep [yl ¥ CHAJM DUXKAK,
cobupasch, BuUOUMO, HEIPHYTb B IIOKOJIAHbIe ITyOUHEL. [Poanpz Jlanb. Yapiu
u mokosnazHas pabpuka (M. Bapos, E. BapoH, 1991)]

CrnoBo 8udumo no0bOaBIEHO B IepeBoJe, YTOOb 0003HAYUTH Oojiee SBHO OT-
HOIIleHWEe JIOTUYECKOTO BBIBOZIA MeXJy HabstoZaeMoii cuTyarueii (CHAM TMUAKaK)
U ee eCTECTBEHHBIM 06bsCHeHNEM (COOUPAsCh HBIPHYTH).

(11) Whoever had sent this fax was still on the line... waiting to talk. [Dan Brown.
Angels and Demons (2000)] — ToT, KTO oTIIpaBUJI eMy dakc, Bce elle
OCTaBaJICs Ha JIUHUMU... XOTeJI, 6UOUMO, C HUM IIOTOBOPUTH. [/IaH BpayH.
Anrensl u gemoHHI (I. Kocos, 2004)]

B PYCCKOM II€epeBO/JE Z[OGaB.HeHO CJIOBO suaumo, OTCYTCTBYIOLIEE B OpUT'HAJIE!
OHO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO l'IOCJIe,Z[yI'OI_LII/Iﬁ BbIBO/ZI OCHOBAH Ha IpeJUIeCTBYIOIIEM
NEPUEIITUBHOM BII€YaTJIEHHUU.

(12) “He set out to do something no scientist had ever thought to do. Something that
no one has ever had the TECHNOLOGY to do.” She paused, as though uncertain
how to speak the next words. [Dan Brown. Angels and Demons (2000)] — Orer
3aTesI To, 0 Yero MoKa He A0AyMaJICsa HU OfINH yueHbIi. OH pelu ceaTh
HEYTO TaKoe, I/ 4er0 /10 HaCTOSAIIEr0 BpeMeHHU Jaske He CYIIeCTBOBAIO
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TEXHUYECKUX pelleHnH. — BUTTOpUs 3aMosdaa, u0UMO, He 3Has, KaKk
MIpOM3HeCTHU cieAyomiye cioBa. [/lan bpayH. Aurens! u gemoHs! (I. Kocos, 2004)]

B aTOM mpuMepe 8u0uMO UCIIOTb30BAaHO KaK 3KBUBAJIEHT JJI aHIJI. as though
‘KaK ecyu Obl’, YTO YKa3blBaeT NMEeHHO Ha IepIelITHBHYIO OCHOBY AHHOT'O BEIBOZA.
Ho Takux npuMepoB HEMHOTO.

(13) “Well,” said Rabbit, after a long silence in which nobody thanked him for the
nice walk they were having, “we’d better get on, I suppose. ” [A. A. Milne. The
House at Pooh Corner (1928)] — Hy 4To 3k, — cka3as Kposnuk, no-eudumony,
Bce 9TO BpeMs HallpacHO OXKUAABIINM, YTO ero 1obIaroAapar 3a NpUATHYIO
nporyiaky. — [loxany#, Hago uaTu. [Anan Anexcanzp MuiH. Jlom Ha [TyxoBoit
Omnymke (B. 3axozep, 1960)]

B mepeBoge npy noMouy A00aBI€HHOT'O CJIOBA N0-8UOUMOMY SKCITHIIPO-
BaHa JIoTMYecKas cBA3b MeXxxAy IpejnoxeHuaAMH (Kpomuk ckasan: «[loxanyi, Hazo
U TH», NOMOMY UMo OXKUZAJ, YTO ero nobsaroAapaT U He A0KJajcH).

BBoziHOE 8U0HO TaKKe MOKET SKCILTUI[MPOBATH JIOTUUECKYIO CBA3b MEXKY OIIH-
CBIBaeMBIMHU ABJIEHUAMU, B TOM YHCJIe, UMEIOIyIo IIeplelITHBHYIO OCHOBY (Cp. aHIJL.
ctumy as if B mpumepe (15)):

(14) She gets very excited when she tells you that stuff. [J. D. Salinger. The Catcher
in the Rye (1951)] Ona Bcs packpacHesiach, 8UOHO, eif GbLIO OUeHb HHTEPECHO
pacckasbiBaTh. [[x. [l. Canungxep. Hag nponacTbio Bo pxu (P. PaiiT-
KoBanéna, 1965)]

(15) He sat watching him closely, as if memory were beginning to work. [Graham
Greene. The Power and the Glory (1940)] OH npucTajsbHO CMOTpe
Ha CBAIleHHUKA; IaMATb eTo, 6UOHO, Hadyasa paboTars. [I'pam I'puH. Cuia
u ciaBa (H. Bomkuna, 1970-1980)]

3.2. Budumo, no-8udumomy, 6UOHO: €CTb JIU Pa3TUIUA?

OTHOCHUTENBHO COOTHOIIEHUS JAHHBIX IUCKYPCUBHBIX CJIOB BBIIBUTAJTUCH CJIE-
AYIOIINE TUTTOTE3BI:

1. Io-sudumomy B OOJbLIEH CTENEHW OCHOBAHO HA JIOTUYECKOM BBIBOJE,
a BBOZIHOE 8UOUMO — Ha 3pUTETHHOM BOCIPUATHH.

2. [Jlnd no-8udumomy «xapakTepHa OoJsiblliasi BpeMeHHas JUCTAHIUSA MEXIY
CTUMYJIOM U PEaKLHeH, T. e. MEX/Y MOJOKEHUEM Bellel, C KOTOPBIM CTOJI-
KHYJICA CyO'BEKT, U BRICKa3bIBAHHUEM, OCHOBAaHHBIM Ha CYOBEKTUBHOM BOC-
MIpUATHUU 3TOTO NOJI0KeHUA Belei» (Kucenesa, [Tattap 2003).

3. [lng BBOZHOTO 8UOHO XapaKTEPHO HCII0Jb30BaHUE B cOCTaBe GOPMYII «IIpHU-
MUPEHUS C JeHCTBUTENBHOCTEIO» (IlIMesnieB 1996): gudHo, He cydbba.

l'unoTe3sl 1 u 2 He IIOATBEPKAAKTCA HU JaHHBIMU IIapaJ/lJIEJIbHOTI'O KopIryca
(Tquee, HEAO0CTaTOYHO AaHHBIX AJIA TOr'O 4TOOBI CUNUTATh UX BepHHMI/I), HU J1aH-
HbIMU «HallmoHaabHOT O KOpIryca pyCCKOrI'o A3bIKa» B II€JIOM. l'unoTesa 3, Ha HepBbIﬁ
B3IVIAZ, TOXE HE IOATBEPXAAECTCA AAaHHBIMU IlapaJlJIEJIbHOT'O IIOZKOPITyCca HKPA:
B aHFHO-pYCCKOﬁ YacTU IIapajieJIbHOI'O IMOAKOPITyCa IMOYTH HE BCTPETUJIOCH TaAKHUX
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MIPUMEPOB, I/le TOsIBJIEHUE BBOAHOT'O 8UOHO ObLIO OB 00YCIOBIEHO 3TUM MOTHUBOM.
Ho npuyuHa, 04€BUAHO, COCTOUT B TOM, YTO CAaM MOTHB HE OYeHb XapaKTepeH i
AHIVIOA3BIYHOrO AucKypca. [loKkasaTesbHO, YTO BRIpAKAIOUIMI 3Ty UAE 060pOT
He cyObba HU pa3y He BcTpeTuicsa B HKPS B mepeBoziax ¢ aHIVIMICKOTO A3bIKa. JIF060-
IIBITHO, BIIPOYEM, YTO KOT/|a IePEBOAYUK YCMaTPUBAET B OPUTHHAJIE JaHHBIN MOTUB,
9TO OKa3bIBAETCS JOCTATOYHBIM OCHOBAHUEM /IJISI [TOSABJIEHH A B IIEPEBOJIE CI0BA 8UOHO,
WHOT/Ia B COIIPOBOXKAEHUHU APYTUX GOPMYJI «IIPUMHUPEHHUS C JeHCTBUTENBbHOCTHIO:

(16) “You are a very strange creature by way of a friend! —always wanting me to play
and sing before anybody and everybody! If my vanity had taken a musical turn,
you would have been invaluable; but as it is, I would really rather not sit down
before those who must be in the habit of hearing the very best performers.”

On Miss Lucas’s persevering, however, she added, “Very well, if it must be so,

it must.” And gravely glancing at Mr. Darcy, “There is a fine old saying, which
everybody here is of course familiar with: ‘Keep your breath to cool your porridge’;
and I shall keep mine to swell my song.” [Jane Austen. Pride and Prejudice (1813)]
[...] OxHako korza mucc JIykac Hayaja HacTanBaTh, OHA cKasasa: — Hy uTo X,
4yeMy GbITH — TOT'O He MUHOBaTh! — I, XMypo 14 Ha MucTepa Jlapcy,
nobaBuia: — B HalIMX Kpasx IIOMHAT ellje CTapoe IPaBUJIO: YeM CKa3aTh, JTydlle
cMoTyaTh. BUOHO, Y HA00 MHe CMUPUMbBCA, 12 TeEM U KOHUUTB Jeso. JKxeliH
Ocrus. T'opgocTs u npeay6exaenue (M. C. Mapiak, 1967)]

(17) There, ‘twas to be, I suppose. Your lot is your lot, and Scripture is nothing;
for if you do good you don’t get rewarded according to your works, but
be cheated in some mean way out of your recompense. [Thomas Hardy. Far
from the Madding Crowd (1874)] — Hy 4To X, 8udHo, makoea cydsba. Komy
4YTO Ha poAy HamucaHo [...] [Tomac l'apau. Baaau oT 06e3yMeBIieit TOIIBI
(M. BorocyioBckasi, H. Beiconkas, 1970)]

(18) However, what is must be... [Thomas Hardy. Far from the Madding Crowd
(1874)] — Ho, 8udno, makas yx mHe gbtnana cyovba. [Tomac l'apau. Baanu
oT obe3ymesieit Tosmsl (M. Borociosckas, H. Bricorikas, 1970)]

(19) The village of St. Petersburg still mourned. The lost children had not been
found. Public prayers had been offered up for them, and many and many
a private prayer that had the petitioner’s whole heart in it; but still no good
news came from the cave. The majority of the searchers had given up the quest
and gone back to their daily avocations, saying that it was plain the children
could never be found. [Mark Twain. The Adventures of Tom Sawyer (1876)] —
T'opozgok CeHT-ITuTepcHepr Bee ellje OITAKUBAJI IPOIIABIINX AeTeil. OHU
TaK U He HaIIJIUCh. [...] MHOTHe U3 roposkaH 6pOCHIIN TOUCKU U BEPHYJIHChH
K CBOMM OOBIYHBIM ZieJIaM, TOBOPA, YTO AeTel, 8UOHO, V)X He HalTH. [Mapk
TBeH. [Ipukitouenus Toma Coitepa (H. lapysec, 1950)]

3ameTuM, 4YTO B ocHOBHOM kopryce HKPS u3 300 (c He6OIbIINM) TPUMEPOB
Ha BBIpakeHUe He cyobba B 36 (bosee yeM B 10 % ciydaeB) 3TO BhIpaKeHHe BCTpe-
JaeTcA B KOHTEKCTE 8UOHO, ¥ 9TO CJIYKUT HEKOTOPHIM CBU/IETEILCTBOM B IT0JIB3Y 00-
Cy’k/laeMoii TunoTe3sl. [IprBe/ieM HEKOTOpble TPHUMepHI:
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(20) A manucan k Bam Hayzauy B Kapicbag — poste restante yke JaBHO, HO 8UOHO
He cyObba monacTb 3TOMY nUchbMy B Bammu pyku. [I1. B. AHHeHKOB. [TucbMa
kx U. C. TypreneBy (1852-1874)]

(21) BuoHo, He cyOb6a HaM Ha 3TOM CBeTe OBITh CYACTIUBBIMHU. [Bacuanii
I'poccmaH. Bee Tever (1955-1963) // «OKTsA6pb», 1989]

(22) BuoHo yx, He cy0bba, — TogyMaJl OH, CHOBa Kapabkasch B ropy. — Hy u uépr
c HuM. [10. O. lom6poBckuii. PaKynbTeT HEHYKHBIX Bellel, yacTb 3 (1978)]

(23) EmMy 65l TOJIroZia MPOCHUZETH B TOPaX, U OH, MOXKET, 10 CUX TIOP ObLI OBI C HAMH.
Jla eudHo He cydvba. [Da3uib Vckanzep. [IIKOIbHBIN BalbC, UJIN DHEPTUA
CcTHIZA // «3HaMsA», 1987]

MoxkHO 706aBUTB, YTO B PpycCKo-aHIIHiickoM mogkopnyce HKPS o6oport
He cy0b0a BCTPETUJICA IIECTh Pa3, ¥ PET'YIAPHO BBI3BIBAJ 3aTPYAHEHUA Y IEPeBOAYU-
k0B. [Ipy 3TOM B IpuMepax, KOIZa OH NOABUJICA B COIPOBOXKAEHUHU AUCKYPCHUBHOI'O
8UOHO, TIEPEBOJIUKY OIIYCKAIU JUCKYPCUBHOE CIIOBO — IIO-BUJAUMOMY, CIUTASA, UYTO
€ro 3Ha4eHMe IIPOAYyOINPOBAHO B BEIPAYKEHUH He cy0b0d:

(24) TIpouuTas, OHa BO3BpaTUJ/Ia MHE IIMCHMO ApOorKalllelo PyKOIo 1 ckazasa
[ POXKAIINM T0JI0COM: «BudHO MHe He cydb0a... PosHbIE BALIY HE XOTAT MEHS
B CBOIO ceMblo. Byziu Bo BceM BosiA 'ocriogHaA! Bor sydliie Hallero 3HaeT, 4YTO
HaMm Hago6HO.» [A. C. [Tymkun. Kanutauckas gouka (1836)] Having read the
letter she returned it, and said in a trembling voice: “It was not my destiny. Your
parents do not wish me in their family. May the will of God be done! He knows
better than we what is best for us.” [Alexander Pushkin. Marie: a Story
of Russian Love (Marie H. de Zielinska, 1877)]

(25) ...c pazouyapoBaHHEM I'PYCTHO AyMaJl: «BepHO, 1 ellle He COBCEM OGOJIBIION,
€CJIM He MOT'Y KyPHTb, KaK IpyTHue, U 4TO, 8UOHO, MHe He Cy0bba, KaK JPYTHM,
ZiepXKaTh 9yOyK MEX/Y CpeJHUM U 6e3bIMSIHHBIM ITaIbIeM, 3aTATUBAThCA
U ITycKaTh ABIM depe3 pycble yebl». [JI. H. Tonctoi. FOHOCTH (1856)] — “Truly,”
I thought to myself in my dejection and disillusionment, “I cannot be quite
grown-up if I cannot smoke as other fellows do, and should be fated never to hold
a chibouk between my first and second fingers, or to inhale and puff smoke
through a flaxen moustache!” [Leo Tolstoy. Youth (C. J. Hogarth, 1910-1935)]

Kpome Toro, JaHHbBIE TapajIeIbHOTO KOPIIyca Aal0T OCHOBAHUA AJIS CIEAYI0-
11e# TUIIOTEe3kl, 0TYACTH KOPPENUPYIOIIEH ¢ ABYMSI TEPBHIMU:
4. Budumo XapaKTepHO /IJisl yCTHOM pedu, a n0-euduMomy — B OCHOBHOM JJIsT
MMHChMEHHO.

7 IlpuMepsl, IPUBOAMMEIE B IOATBepKAeHMe ['unoressl 2 B Kucenesa, [Taiiap 2003, ykassl-
BAIOT CKOpee MMEHHO Ha 3TO IPOTHUBOIIOCTABIEHHE: N0-8UOUMOMY BCTPEYAETCS B IUChMEH-
HO¥ pevH, a 8uOUMO — B YCTHOM: B IPSIMOU pevuu mepcoHaxa (— Imo meos 6abywxa, eu-
duMmo, 360HUM) U B KOMMeHTapuu ot 1-ro sinna (OH nocmyuan 6 08eps U KPUKHY: — Mox#cHO
nonpocums CMaxkaH xoa00Hotl 800bt?! BUOUMO, paccuumbl8al HA MO CEHMUMEHMAJILHOCMY).
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Jannsle ycrHoro nozgkopryca HKPA (0o6vem 11349008 ciioB), paccMOTPEHHbIE
Ha GpoHe OCHOBHOT'O KOPITyca IOATBEPKAAIOT 3Ty TUIIOTE3Y: BBOAHOE 8UOUMO BCTpeda-
ercs B HeM 102 pasa, a no-gudumomy — 8; u3 HUX 2 pasza — B jieKuu A. B. VicaueHko,
2 pa3a — B becezie A. MakcumoBa c T. Ce6eHII0BOH B TporpaMMe «BpeMeuKo», U OUH
pa3—BYTeHUM BCIyX BukTOpoM HekpacoBbIM CBOEH ITOBeCTH: BCe 9TO— He COOCTBEHHO
CIIOHTAHHAs YCTHAsA peydb. VIHBIMU CJI0BaMU, N0-8U0UMOMY BCTPedaeTcs B CIIOHTAaHHOMU
YCTHOH BCEro B TpeX IIPHMepax YCTHOT'O KOpIlyca, T.e COOTHOIIeHue ¢ sudumo 1: 34.
B OCHOBHOM KOpITyCe COOTHOIIEHNE NHOe: BBOAHOE GUOUMO BCTPEUAETCS HECKOIBKO
Jalle, 4eM no-eudumomy, IPIMEPHO B II0JITOPA pa3a, Ho HUKaK He B 30 C IMIIHUM pa3.

WTak, MBI IIPOZIEMOHCTPUPOBAJIU BO3MOXXHOCTU IPUMEHEHUA YHUAUDPEKIIU-
OHAJILHOTO TIOZIX0/la B KOHTPACTUBHBIX KOPIIYCHBIX MCCI€OBAHUAX B OTHOIIEHUU
WCIIOJIb30BaHUA PEBEPCUBHOTO IIEPEBO/A /14 YTOYHEHHUA CEMaHTUYECKOrO aHaIN3a
(HecMOTps Ha TO, YTO 06'bEM KOPIIyCHOTO MaTepuaja — KaK MOHO-, TaK U JBYA-
3BIYHOTO — IIOKa MaJ) — Ha IIpuMepe aHajau3a HeCKOJIbKUX AUCKYPCUBHBIX CJIOB
pycckoro Asblka. AHAIM3 3Ha4YeHUsA JacTUIBI euje, pacCMOTpeHHoro B Levontina,
Shmelev 2005, noaTBepAMCa Ha Marepuase aHIVIO-pyccKoro mozakopmyca HKPS;
U3 Tpex TUIOTe3, BHICKA3aHHBIX B OTHOUIEHUU AUCKYPCHUBHEIX CJIOB 8UOUMO, NO-
8uOUMOMY, 8UOHO, YACTUYHO ITOATBEepANIACS JUIIb OAHA, OJHAKO AaHHbIe KopIyca
103BOIHIIN CHOPMYIUPOBATS €I1le OZHY IUIIOTe3Y, KOTOPas I0ATBEPANIACE Ha 6osiee
IIMPOKOM Martepuase (yCTHOM M ocHOBHOM mozkopriyce HKPS). DddekTuBHOCTD
IIpe/JIOKEeHHOr0 Nozxoa Oy/eT, OueBUAHO, BO3pacTaTh II0 Mepe YBeJUIeHUs 00b-
eMa rapaJijeIbHbIX TEeKCTOBBIX KOPITYCOB.
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